
ANHYDROUS AMMONIA/AMMONIAQUE ANHYDRE
(Complete one form for each unit/Remplir une formule par véhicule)

NAME OF INSURED/NOM DE L'ASSURÉ: POLICY NO./NO DE POLICE:

INSURANCE BROKER/COURTIER/AGENT D'ASSURANCE:

A. CAB AND CHASSIS/TRACTOR/CABINE ET CHASSIS/TRACTEUR

Year/Année: Make/Marque: Serial No./No de série:

Insured's Unit No./No du véhicule List Price New/Prix à l'état neuf $ $

B. TANK/TRAILER/RÉSERVOIR/REMORQUE

Insured's Unit No./No du véhicule: List Price New/Prix à l'état neuf $ $

1. Is this a tractor trailer?/S'agit-il d'un tracteur/remorque? Yes/Oui No/Non

2. Does unit pull a "pup" trailer?/Le véhicule tire-t-il une seconde remorque? Yes/Oui No/Non

3. Date of current Inspection Certificate:
Date figurant sur le certificat d'inspection:

4. Tank capacity/Capacité du réservoir:

5. Please record all nameplate information as listed below/Veuillez consigner ci-dessous tous les renseignements figurant sur la plaque:

Manufacturer's Name/Fabricant:

Serial No./No de série: C.R.N./No d'enregistrement canadien:

Type:

Code UW 12/Code prod. 12: Year Built/Année de fabrication du véhicule:

Original Test Date/Date du premier test:

M.W.P./Pression de marche max.: Temp./Température:

Area/Surface: Cap./Capacité:

Corr./Corrosion: RT/Contrôle radiographique:

Diameter/Diamètre: Length/Longueur:

Shell/Parois: Material/Matière:

Heads/Hauteur de charge: Material/Matière:

D.O.T. Spec./Spec. min. Transports: Water Cap./Capacité - eau:

6. Fittings (valves, etc.)/Raccords (soupapes, etc.):

Are fittings susceptible to physical damage or subject to abnormal corrosion?/
Les raccords sont-ils sujets à des dommages matériels ou à une corrosion anormale? Yes/Oui No/Non

7. Is tank fitted with safety pressure relief valves?/Le réservoir est-il muni de soupapes de sûreté? Yes/Oui No/Non

8. Is tank "placarded"?/Le réservoir est-il "placardé"? Yes/Oui No/Non

9. Is tank used for LPG hauling?/Le réservoir sert-il au transport des gaz de pétrole liquéfiés? Yes/Oui No/Non

10. Is unit equipped with at least one ULC approved 2A 16-BC rated dry chemical fire extinguisher?/
Le véhicule est-il muni d'au moins un extincteur à poudre sèche de type 2A 16-BC? Yes/Oui No/Non

11. Where is the unit garaged/stored?/Où  le véhicule est-il garé/entreposé? Inside/Intérieur Outside/Extérieur

At (Address/Adresse)
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C. SAFETY AND PROTECTIVE EQUIPMENT/ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ ET DE PROTECTION

Is unit equipped with/Le véhicule est-il équipé de:

1. Approved ammonia type gas mask/Masque à gaz ammoniac approuvé Yes/Oui No/Non

2. Pair of heavy duty rubber gloves/Gants de caoutchouc très résistants Yes/Oui No/Non

3. Tight-fitting ventless goggles or full face shield/Lunettes de sécurité ajustées, sans orifice,
ou masque protecteur Yes/Oui No/Non

4. W.C.B. approved first aid kit/Trousse de premiers soins approuvée par la CSST Yes/Oui No/Non

5. Five-gallon container full of fresh water/Contenant de cinq gallons rempli d'eau fraîche Yes/Oui No/Non

D. EMPLOYEE TRAINING/FORMATION DES EMPLOYÉS

Have all employees been instructed in/Les employés ont-ils tous reçu une formation en ce qui a trait à:

1. Complete understanding of potential hazards - physical properties of product/
L'explication complète des risques possibles - propriétés physiques du produit Yes/Oui No/Non

2. Use of protective equipment/L'utilisation de l'équipement de protection Yes/Oui No/Non

3. Knowledge of provincial and federal codes/La connaissance des codes provincial et fédéral Yes/Oui No/Non

4. Conduct in case of emergency/La marche à suivre en cas d'urgence Yes/Oui No/Non

5. Importance of immediate reporting of leaks/La nécessité de signaler les fuites dans les plus
brefs délais Yes/Oui No/Non

6. Proper methods of handling different containers/Les méthodes adéquates de manutention des
différents contenants Yes/Oui No/Non

7. Approved methods of cleaning pipe, hoses and tanks/Les méthodes approuvées pour le
nettoyage des conduites, boyaux et réservoirs Yes/Oui No/Non

8. Proper procedure for hooking up, transferring product and breaking connections/ Les méthodes
appropriées concernant les connexions, le transfert du produit et le débranchement Yes/Oui No/Non

9. Procedure for checking for leaks/La marche à suivre pour vérifier s'il y a des fuites Yes/Oui No/Non

10. Are written instructions for application provided to customers?/Des instructions écrites concernant
l'application du produit sont-elles fournies au client? Yes/Oui No/Non

Signature of Applicant/Signature du proposant

Date

NOTE TO OPERATOR:

It should be noted that the product you are handling can be lethal and, as your
operations are seasonal, employees hired for this type of operation are usually
not familiar with the hazards and use of safety equipment.  It is therefore most
important that specific instruction and direction be given to all employees.  You
should also be certain that your clients (farmers and farm employees) know the
proper methods of handling and use of the equipment, and safety precautions.

Royal & Sun Alliance Insurance Company of Canada

AVIS À L'EXPLOITANT:

Veuillez noter que le produit que vous manipulez peut être mortel et que,
comme il s'agit d'opérations saisonnières, les employés engagés pour ce
genre de travail ne sont généralement pas au courant des risques, ni
familiarisés avec l'utilisation de l'équipement de sécurité.  Par conséquent,
il est très important que tous les employés recoivent des directives spécifiques.
Assurez-vous également que vos clients (agriculteurs et employés de ferme)
connaissent les méthodes appropriées de manutention et d'utilisation de
l'équipement ainsi que les mesures de sécurité.

Royal & Sun Alliance du Canada, société d’assurances


